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MESSAGE FROM THE PRESIDENT
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EREAR—FHNRE  BERRTES
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1. FERARBHR B FREE

—OO0R%ABE+NR

Prof John Minford (Dean, School of Arts & Social Sciences,
Open Learning University)

Translating Strange Tales from a Chinese Studio

—OORE+ANR

Prof Hugh Baker (Director of Centre for East Asian Studies,
Chinese University of Hong Kong)

Foreigner's Mooncake

—OOREE+=A++E
EXBELEERTRELERERADESALE)
BB L R DA

2. HEmaffse —OO0RFRAZTAH
IR BEL UL EBESBLAREESE
Session 1 “Translation and Theatre” BiZEHEL

Speakers: Prof Gilbert Fong JTHEEI#EE  Mr Rupert Chan FREIELE
Moderator: Mr Joseph Poon JE&EY5e4

Session 2 “Translation and Film" ZZ=ZHEE

Speakers: Dr Alan Tse #IBEL  Mr Alan Tam :E8REELE
Moderator: Dr Elsie Chan [RR&EB+

Session 3 “Translation and Music” Bl 525 5 42

Speakers: Prof C. C. Liu BB &3S  Ms Barbara Fei ZIREIL
Moderator: Dr Jessica Yeung B=E&E L

Session 4 "Translation and Painting/Calligraphy” El:ZEIEE
Speakers: Mr T. C. Lai 8BfEE%4E  Ms Chiang Su-hui JIEEX T

Moderator: Mr Lau Yung Keung BB 4&4
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Prof Laurence Wong (Professor of Translation, Department of Translation,
The Chinese University of Hong Kong, starting Aug 1, 2006)
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Prof Huang Wen-fan (famous Taiwan writer and trans|ator)
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Prof Nigel Reeves (Pro-Vice Chancellor for External Relations, Aston University, UK)
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CONEFERRAL OF HONOURS
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The Society celebrated the 10th anniversary of Zranmslation Quarterly at a (Gala
Dinner on 3rd September 2005. Zranslation (uarterly is a bilingual academic
journal published by the Translation Society. Prof Liu Ching-chih, founding chief
editor of the journal, delivered a speech to celebrate the event.

The 10th Anniversary of Jransiation Cusrterly

1995-2005
Professor Liu Cﬁimg—chih
Founding Chief Editor of Translation Quarterly

2005 marks the 10th anniversary of Zranslation (Quarterdy,
Journal of the Hong Kong Translation Society.

During the past 10 years, Translation (Juarterly encountered
numerous challenges and difficulties. The major one has
been the shortage of quality articles, both English and
Chinese, which has probably been due to the fact that the
distribution of the Journal has not been effectively handled.
Another problem is funding: the Society has not been
able to employ paid staff to discharge the heavy duties of
scrutinizing, editing, proof-reading, so on and so forth; and
this has inevitably affected the overall quality of the Journal
and its timely publication.

The 10th anniversary is an opportune time to reflect on the
past and look forward to the future. Three distinguished
translators and translation scholars have been invited to
review the 36 issues of Transfation QJuarterly published over
the past 10 years and they have all completed their work.
Professor Nigel Reeves in his review spelt out the functions
of Translation (Juarterly: (i) It has served as a learned
journal, focusing on the translation of Chinese Literary
and Philosophical works into Western languages (primarily
English) and of Western works by language system and
cultural traditions that are so profoundly different; (ii) It has
acted as a forum for debate on translation and the translating
profession in East Asia extending across the People’s Republic
of China to the wider Asia-Pacific region; (iii) It has reviewed
Hong Kong’s contribution to translation through the work
of the universities teaching translation to degree level and
through the special contribution of its distinguished parent
body, the Hong Kong Translation Society, founded in 1971,
even before the recognition in 1974 of Chinese as an official
language of the then British Colony; and (iv) It has been
the place for the publication of proceedings of international
conferences organized by the Society such as the joint FIT



Hong Kong Translation Society
Gala Dinner 2005

MR o |

Professor of Translation Department, Lingnan University, with Society ex-com

[ Third Asian Translators Forum of 2002 - 03 (volumes 23
- 29). Professor Reeves looks forward to the next successful
decade of the Journal’s contribution to translation studies
and the translation profession in Fast Asia, Hong Kong and
the whole of the People’s Republic of China.

Professor Laurence Wong’s review emphasises two points:
Point one on translation theories: “ Not tied down by the
theories of any particular school, 7Zranslation (Juarteriy
is better qualified than many similar journals published
in Hong Kong or overseas to provide a really open forum
for the discussion of practically any issue relating to
translation, whether literary or non-literary. In following
such an editorial policy, it has been able to keep on an even
keel, thereby charting a healthier course for translation
studies. Like literary theories, translation theories that
are “fashionable” today could prove faulty and untenable
tomorrow, and, consequently, might have to be thrown
overboard or superseded by more precise ones.” Point 2 on
being “international”: “7Translation Quarterly is uniquely
placed to become one of the best international journals of
its kind even though it is geographically ‘local’ to people in
Hong Kong, just as a journal on nuclear physics published
in the United States may be uniquely placed to become one
of the best international journals of its kind even though it
is geographically ‘local’ to American nuclear physicists. As
one who has seen Yranslation (Juarterly grow and witnessed
the good work of its editors, who, as scholars, are in no way
inferior to their counterparts overseas, I believe that this goal
is not impossible of attainment.”

Professor John Minford is full of ideas. In his review, he
puts forward several suggestions for us to ponder upon: (i)
“Perhaps you might think of running a recurring feature:
new translations, either C-E, or E-C, giving both original and
the translations, with invited critiques from your wide circle

Dr Steven Luk, Director or The Chinese University Press (first left) and Prof Laurence Wong (fourth left),

Prof Liu Ching-chih, Founding Chief Editor of the Quarterly

of regular contributors and friends.” (ii) “A regular feature
giving several different translations of the same piece (more
applicable to classical literature). Again, soliciting critiques
of these multi-versions, and even new versions.” (iii) “You
may also wish to consider republishing some of your articles
in ‘collections’ of one sort of another. There seems to be a
healthy market for books on C-E/E-C translation, whereas a
journal always relies on subscribers.” (iv) “Another thought
would be to have short contributions ‘From the Classroom’
and ‘From the Translator’s Workshop’. There are so many
people teaching translation in Hong Kong, and engaged
in translating various projects of varying size. While there
are other venues for ‘heavy’ academic articles, and for
translations, there is also (I feel) a need for an informal forum

for practitioners and teachers, Could Zranslation Quarterly

provide it? It has the great advantage of not being affiliated to
any one university.”

The Society firmly believes that Hong Kong should be
developed into one of the key centres of C-E and E-C
translation and translation research. It is equally confident
that we have the potential to become one. Being the only
professional body of translators and translation scholars in
ITong Kong, the Society should take the lead, with Ziansiation
(Juarterdy as a useful vehicle, in achieving such a goal.
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Oxford University Press Translation Luncheon Talks

D/A\TE 18 June 2005
S p E/A\ |<E R Prof John Minford

Dean, School of Arts & Sacial Sciences,
Open Learning University

TO P | C Translating Strange Tales from a Chinese Studio

DATE 8 October 2005
S p E/A\KE R Prof Hugh Baker

Director of Centre for East Asian Studies,
Chinese University of Hong Kong

TOP ’ C Foreigner’s Mooncake
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2% Events & Activities

TEEERE , HEUE
Talks on “Translation and the Avts'
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' Events & Activities

SEM=2T —KYEEEZTVENRESE
Hong Kong Translation Sodety — Lion & Globe Educational Trust Translation Research Scholarship
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BNEERNARANER LRA20,000F - EEBEER
1TA DRIREFR B 5= - BNERKEHEES &
SUEBTHREEHE  BEBYENBELLEFAT
B EPZREERET (BEET) PR - EEE—%
WEESEEIAZDEMETALBE/NME (Ms Sunny Tien) M
FH3X “The Chinese Translation of Shakespeare's Suggestive
Language” ©
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B Chinese Cultural
Translation

Effects on English Paper Abstract

B Chinese Word Segmentation in Machine Translation: A
Cognitive Perspective

B The Literary Translatability of Hong Low Meng and Its Use
of Semantic and Communicative Translation
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The 30th Hong Kong Youth Translation Competition
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The 3rd Global Youth Chinese Literary Award for the New Century
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the Dissemination of Classical Chinese [Lrterature
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Twentieth Century Chinese Translation Theory:
Modes, Issues and Debates

| e Talebiing Chi |
BENJAMINS

On the basis of 38 articles
translated into English by
teachers and scholars of
translation, the author has
written fouressays discussing
the Chinese characteristics
of this body of theory.
Separately they focus on the
impressionistic, the modern,
the postcolonial, and the
poststructuralist approaches
deployed by leading Chinese
theorists from 1901-1998. Together, they offer a hitherto
unattempted historical survey of key ideas prevalent during
four distinct periods in twentieth-century China. From a
broader perspective, however, they reflect the new light that
can be brought to bear on Chinese translation theories when
they are considered in the light of modern translation theory
propounded in the West in the past thirty or so.

= Twentieth-Century
AJ  Chinese Translation
I> Theory

=
%
=
=
=
@,
Z

LIBRARY

In this book, attention is devoted exclusively to the ideas
themselves. It eschews the more traditional chronological
approach. The approach adopted centres around eight key
issues that engaged the attention of theorists through the
course of the twentieth century, in the hope that a historical
account will be presented that is not time-constrained.
They are: Responses to Yan Fu, Spiritual Resonance,
Art versus Science, the Language of Translation, Literal
Translation versus Sense-Translation, the Untranslatability
of Poetry, Translation Theory for China, and Creativity and
Translation.

Published by: Amsterdam/Atlanta: Editions Rodopi.
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@ 81 B Members' Publications

Yes Prime Manipulator:
How a Chinese Translation of British Political

Humour Came into Being

Chang Nam Fung

This is an analytical study of
the author’s Chinese translation
of Yes Prime Minister (London:
BBC Books, 1986), a work
characterized by British political
humour. Adopting a target-
oriented approach, the book
aims primarily to uncover
the regularities that mark the
relationships between function,
process and product of the
translated text. It finds that the
translation product has been
overdetermined by the interplay
of a large number of factors besides the source texts, namely,
" socio-political conditions, literary and translation traditions,
and the translator’s poetics and ideology. The findings
are brought to bear on a number of theories, especially
the Polysystem theory and other theories of the so-called
“Manipulation School”. An augmented version of the
Polysystem hypothesis is proposed in an attempt to better
accommodate investigations into the role of the translator
together with other socio-cultural factors involved in the
translation.

“Yes Prime Manipulator is a brilliant illustration of how
translation theory can inform the practice of translation and
how practice can, in turn, stimulate critical thinking about
theory. With his rich experience in translating literary works,
and his detached objectivity in analyzing his own purposes
of translating, Chang Nam-fung is able to provide us with
fascinating insight into the dynamic interaction between
theory and practice.”

— Martha Cheung

Published by: Hong Kong: The Chinese University Press
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(Mystery  Cycle  of

Wakefrela: Look for the

Rainbow, adapted by Colin

)y (KD (The

Bacchae: Deadly Ecstasy, by Euripides,

adapted by ColinGeorge) ~ {IE¥E—4Y (Rockaby, by Samuel

Beckett) » (EHEBRIED (7he Comedy of Errors, by William

Shakespeare) » {FAMRETED (OCedipus Rex, by Sophecles,

based on the English translation of John Lewin)» (=R

ZHEY (After Magritte, by Tom Stoppard) ~ (=B L) (King

Lear, by William Shakespeare) »+ (R EBARZE) (Long

Day'’s Journey into Night, by Eugene O'neil)fr (GREEE)

(The House of Bernarda Alba, by Federico Garcia Lorca,

Long Days.J

George

based on the English translation by Richard O'Connell and
James Graham Lujan) ©
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4 Members' Publications

New Music in China and the C. C. Liu
Collection at the University of Hong Kong

Ching-chih Liu

In his ingenious manner,
Prof Ching-chih Liu collected

New Music in China

a vast array of invaluable : EndC :
materials by  organizing The C. C. Liu Collection

2 ; at the Unwerslty of Hong l(ong
nine seminars and seven i

supplementary seminars on
New Music in China between
1985 and 1999. His collection
contains musical materials ¥
covering the entire period of %
New Music or Westernised 1
music in China. Its strength .
resides in materials related to | § |4
music of the Sino-Japanese 3=
Conflict from 1937-1945

and the Cultural Revolution from 1966-1976. Many of these
materials are not commercially available and unique in Hong
Kong. This is possibly the largest collection of materials on
New Music in China in private hands in Hong Kong prior
to Prof Liu generously donated the entire collection to the
University of Hong Kong libraries on 15th July 1999.
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This book is not only a standard catalogue. Part A comprises
five invited papers, each touches upon a topic directly or
indirectly to the music of China in the Twentieth Century.
Part B consists of the catalogue of library materials related
to new music of China donating by Prof Liu. It comprises 5
sections; that of scores, books and ephemera; manuscripts;
audio-visual materials and journals. It is then followed by
3 appendices. Appendix A consists of a list of Prof Liu's
publications on New Music; Appendix B consists of a list of
conferences and seminars on New Music in China organized
by Prof Liu; while Appendix C consists of other donations
by Prof Liu.

A 20% discount is offered to members of Translation Soceity.
To order, please write to hkupress@hku.hk

Publisher: Hong Kong: The University of Hong Kong Press
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Mr. Eddie LU Tseng Yung BEXS sS4

Sponsorship for Luncheon Talks E B & 38 K
Oxford University Press (China) Limited
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C K Yeung Worldwide Limited BFIBRIERAT
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Oxford University Press (China) Limited
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Mr CHENG Tsan Wah

Mr Desmond Cheung, W | Cheung & Co.
Mr CHEUNG Hok-kwong Peter
Mr CHOI Kai Kwong

Mr HO Kwok Hung Gilbert

Mr LEE Yuk Ming

Mr LI Yun Biu

Mrs PONG LAM Shuk Lin
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